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试谈 《伤寒论》 中一些虚词 的 用法

夫津中医孚院 轰 玉 对

《
伤寒论

》
一书虚词使用得很普遍

, ’

而且用法多样
,

其中多数用祛又与现代汉语不同
,

容易造成误读
。

因此
,

能否堆确地掌握该书虚词的用法
,

会影响到对全书内

容的理解
。
芷如军助字辫略 ,云

: “

虚字一乖
,

判于燕越
” 。

本文从 `伤寒论》 中归纳出最为常见的
,

之
、

其
、

所
、

是
、

以
、
因

、

舞
、

金靳、个虚词
,

逐个加以辨析
、

说明
,

也兼论

及虚词和实词的交叉现象
,

以便对初读或自学` 伤寒

论
》
原文的同志

,

提供一点帮助`

之
“

之
”

字在碑伤寒论争 (以下 简称
所
本书

,

) 中共出现

3叩次
、
一般作代词和助词解

。

作代词是本书 中
`
之

”

字

的主要用法
,

有两种情况
:

(一 ) 表他称
,

可以代人和事物
。

可译为
“

他
” “

它
” ,

成将所代的对象直接译出
。

如
:

(1 工伍寒大吐大下之
r

,

极虚
,

复 板汗者
,

其人外气

佛郁
,

复与之水
。
(见哨伤寒论粉80 条*)

“

之 , 代息者
。

( 2 ) 发汗后
,

腹胀满者
,

厚朴生姜半夏甘草人参汤

主之
。

(见 6 6 条 )
“

主之
”
即主治此病

。

(二)
“

之
”

字有时用在某些动词后
。

译成 口语时
,

作为代词宾语的作用趋于虚化
,

可根 据上下文灵括掌

握
,

译不译均可
,

这种情祝
《
伤寒论》 中极为多见

。

如
:

(1 )
二

肩利不渴者
,

属太阴
,

以其藏有寒故也
,

当温

之找见 27 7 条 )
“

当温之
” ,

可将介之
”

字译出
。

成为
,
应

当对他 (病人 )采用温法
。

也可不译
。

成为
,
应 当 采用温

法
。

(2 ) 病发于阳
,

而反下之
,

热入
,

因作结胸 , 病发于

阴
,

而反下之
,

因作痞也
。

所以成结胸者
,

以下之太早故

也
。

结胸者
,

项亦强
,

如柔痉状
,

下之则和
,

宜大陷胸丸
。

(见 1 31 条 ) 三个
“

下之
” ,

用法相同
。

〔附」
“

之熟字作助词也有两种情况
:

( 1) 作结构助词
,

可译为
“

豹
” 。

如
,

太阳病
,

吐之
,

但太阳病当恶寒
,

今反不恶寒
,

不欲

近衣
,

此为吐之内烦也
。
(见 12 1条 )

“

吐之内烦
” ,
即

L

误

用 吐法 (所造成 )的 内烦
。

(2 ) 用在主语和谓语之间
,

起取消句子独立性的

作用
。

可不译出
。

如
:

太阳之为病
,

脉浮
,

头项强痛
,

而恶寒
。

(见 1 条 ) 现

代汉语无此用法
。

其
“

其
,

字在本书共出现 1加
一

次、 一般用作代词 和 连

词
。 `
其

”

作代饲有两种用法
:

(一 ) 表他称
「

,

但 与
“

之万字代人和物的用法不同
:

共

之 , 字多作宾语 , “

其
,

字多作定语
,

可译为
. “

他的
” “

它

的
” 。

如
:

(1 ) 观其脉证 ,知犯何逐
,

髓证洽之
。
(见 16 条 )

( 2 ) 阿日
t

病有结胸
,有袭给

,

其状 何如手
:

(见 128

条 ) 此例中的
`

其 攀字
、
应译为复数

“
它们的 , 。

现代汉语

表示复数多用严们产字
, 而古汉语单复数无不同表示法

,

只能从内容上加以判断
。

(二 ) 表远指
,
可译为产那

” “

那个妙那种弋如
:

( 1) 太阳病
,

以火熏之
,

不得汗
,

其人必躁
,

到经不

解
,

必清血
,

名为火邪江见 114 条 )
.

( 2 ) 病人藏无他病丰时发热自汗出
,

而不愈者
,

此

卫气不和也
。

先其时发汗则愈
、

,

宜桂枝汤 o( 见 5 4条 )
“

其
”

字作连词
,

表示假设
,

可译为
“

如果
” 。

如

太阳病
,

下之后
,

其气上冲者
,

可与桂枝汤
。

( 15 条 )

所
“

所
”

字在本书共扭现 27 次
,

一般作特殊指示代词

用
。

有三种情况
:

(一 )
“

所
”

在动词前
,

指动作涉及的对象
。

如
.

阿日
:

惑寒何故合罢?答日
.
阳明居中

,

主土也
,

万

物所归
,

无所复传犷始虽恶寒
,

二日自止
,

此为阳明病

也 o( 见 18 4 条 )
“
所归

” ,

即归附的地方
。

〔二 )
书

所
”

与介词
韶

以
”

结合为
“
所以气表原因

。

如
:

病发于陌
,

而反下之
,

热人
,

因作结胸
,

病发于阴
一 ,

而反下之
,

因作痞也
。

所以成结拘者
,

以下之太早故也
。

(见 131 条 )
“

所议成绪胸
,

即
.
成结胸的原因

。

(三 )
“
所 , 字前加

“
无

” ,

构成
“

无所
”
的惯用式

,

可

译为
“

没有什么 “ 没有“
一

” 。

如
.

小便数者
,

大便必硬
,

不更衣十日
,

无所苦也
。

(见

2 4 4条 )

.
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〔附〕
“

所
”

字也表示约数
,

通
“

许
” 。

可译为
:

左右
、

前后
。

这是
“

所
”

字较为特殊的用 法
。

如
:

日哺所发热者
,

属阳明也
。

(见 2 4 0 条 )
“ 日 哺 所

”

即 日哺这个时辰前后
。

此种用法
,

在
《
伤寒论

》
中有三

例
。

是
“

是
”
字在本书共出现 9 次

,

一般作代词
,

与
“

此
”
字

略同
。

如
:

( 1) 伤寒脉浮而缓
,

手足自温者
,

是 为 系在太阴
。

(见 1 8 7 条 )

( 2) 凡厥者
,

阴阳气不相顺接
,

便为厥
。

厥者
,

手足

逆冷者是也
。

(见 33 7 条 )

“

是
”

的用法
,

古今区别较大
:

现代汉语
,

作判断词

用
;
古代汉语

,

则以作代词用为常
,

作判断词用极少
。

本

书中
“

是
”

作判断词用只有一例
。

即
:

伤寒
,

其脉微墙者
,

本是霍乱
,

今是伤寒
。

(见 3 8 4条 )

以
“
以

”

字在本书共出现 2 56 次
,

一般作介词和连词
。

“

以
”

字作介词用法较复杂
,

也是本书的主要用法
。

(一 ) 表示行为
,

以某物为工具或凭借
。

如
:

(功
`

伤寒服汤药
,

下利不止
,

心下痞硬
,

服泻心汤

已
,

复以他药下之
,

利不止
,

医以理中与之
,

利益甚
。

(见

15 9 条 )
“

以
”
字译为

“

把
” “

拿
” 。

(2 ) 何以知汗出不彻
,

以脉涩故 知 也
。

(见 始条 )
“

以
”

字译为
“

根据
” “

凭着
” 。

( 3) 若已吐下发汗温针
,

俨语
,

柴胡证罢
,

此 为 坏

病
。

知犯何逆
,

以法治之
。

(见 2 6 7 条 )
“

以
”

字译为
“

按
”

“

按照
” 。

(二 ) 表示原因
,

译为
“

因为
” 。

如
:

汗出俨语者
,

以有燥屎在胃中
,

此为凤也
。

须下者
,

过经乃可卞之
。

下之若早
,

语言必乱
,

以表虚里实故也
。

(见 2 1 7 条 )

“

以
”

作连词
,

表示目的或结果
。

如
:

( 1 ) 咽中干
,

烦躁
,

吐逆者
,

作甘草干姜汤与之
,

以

复其阳
。

(见 29 条 )
“

以
,

可译为
: “

从而
” 。

(2 ) 右五味
,

以水七升
,

煮取三升
,

去 滓
,

温 服 一

升
,

须臾吸热稀粥一升
,

以助药力
。

(见 27 6 条
,

方一后 )

“

以
”

可译为
: “

用来
” 。

此外
, “

以
”

和
“

为
”
连用

,

可译为
“

认为
” 。

如
:

伤寒发汗已
,

身目为黄
,

所以然者
,

以寒湿在里不

解故也
。

以为不可下也
,

于寒湿中求之
。

(见 2 5 9 条 )

因
“

因
”

字在本书共出现 26 次
,

一般作介词和 连 词
。

“

因
”

字作介词
,

有两种情况
:

( 1 ) 介绍动作发生的依据
,

可译为
“

凭着
” 。

如
:

脉浮热甚
,

而反灸之
,

此为实
。

实以虚治
,

因火而

动
,

必咽燥吐血
。

(见 11 5 条 )

( 2) 介绍动作发生的条件
,

可译为
“

趁着
” 。

如
:

血弱气尽
,

揍理开
,

邪气因入
,

与正气相搏
,

结于胁

下
。

(见 9 7 条 )
“

因人
” ,

即趁此而人
。

“

因
”

字作连词
,

可译为
: “

于是
” “

因而
” 。

如
:

脉阳微而汗出少者
,

为自和也
;
汗出多者

,

为太过
。

阳脉实
,

因发其汗
,

出多者
,

亦为太过
。

太过者
,

为阳绝

于里
。

亡津液
,

大便因硬也
。

(见 24 5条 )

更
“

更
”

字在本书共出现 58 次
,

一 般作副词
,

表示动

作的重复
,

可译为
“

再
” “

又
” 。

如
:

阳明病
,

俨语
,

发潮热
,

脉滑而疾者
,

小承气汤主

之
。

因与承气汤一升
,

腹中转气者
,

更服一升
;
若不转气

者
,

勿更与之
。

明日又不大便
,

脉反微涩者
,

里虚也
,

为

难治
,

不可更与承气汤也
。

(见 21 4 条 )

〔附」
“

更
万
字作动词可当

“

换
”

解
,

与
“
衣

”

字结合构

成雅言
“

更衣
” 。

本书特指
“

解大便
” 。

如
:

少阴病
,

下利
,

脉微涩
,

呕而汗 出
,

必数更衣
,

反少

者
,

当温其上
,

灸之
。

(见 3 25 条 ) 医学以外的 古 文
,

除

当
“

解大便
”

讲外
,

亦可指
“

解小便
” ,

与本书的 用 法 不

同
。

复
“
复

”

字在本书共出现 6 5次
,

一般作副词
。

虽然译

时都可笼统地译为
“

再
” “

又
” ,

但根据上下文推敲
,

又有

细微差别
。

如
:

( 1) 伤寒十余日
,

热结在里
,

复往来寒热者
,

与大

柴胡汤
。

(见 136 条 )
“

复
”

表示更进一层
。

`2 ) 太阳病
,

寸缓关浮尺弱
,

其人发热汗出
,

复恶

寒
,

不呕
,

但心下痞者
,

此以 医下 之 也
。

(见 2 4 4 条 )

“

复
” ,

表示同时具有两种情况
。

(3 ) 太阳病
,

先下而不愈
,

因复发汗
,

以此表里俱

虚
,

其人因致冒
,

冒家汗出自愈
。

所以然者
,

汗出表和故

也
。

里未和
,

然后复下之
。

(见 93 条 )
“

复
” ,

表示某种情

况的复现
。

值得注意的是
:
本书有 55 个

“

再
”

字八旦与
“

复
”
字

应译的
“

再
”
字完全不同— 本书的

“

再
, ,

只 表 示同一

动作分两次进行或专指第二次
,

无一例外
。

如
:

「

( l) 若形似疟
,

一日再发者
,

汗出必解
,

宜桂枝二

麻黄一汤
。

〔见 25 条 )
“

一日再发
” ,

指一 日之内发作两

次 ,而不是一再发作
。

(2 ) 若火熏之
,

一逆尚引日
,
再 逆 促命 期

。

(见 6

条 )
“

再逆
分 ,

专指第二次误治
。


